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Abstract
	 In spite of being a monosyllabic word, but in pronunciation, Thai was 

not pronounced with emphasis on particular word with the same syllable. 

Thai, therefore, has a prominence, a mora and a rhythm while being spoken 

or conversed. Prominence means syllable loudness as compared to  

neighboring syllables in each syllable group. Mora means a unit of measure 

for long or short timing of syllables with prominence and without prominence. 

The syllables without prominence will be shorter and accounted for one 

timing. The syllable with prominence one will be longer and accounted for 

two timings, depending on the structure of the syllable. Rhythm means the 

division of syllables into periodic stress according to the length of syllable 

groups that varied from 1-4 syllables according to the meaning or sound 
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groups that occurred in intuition of a native speaker. The correct  

pronunciation of Thai words must take into account the prominence, mora 

and rhythms. In addition, the so-called syllable group must have complete 

meaning to make a correct pronunciation. Pronunciation with rhythm  

regardless of the meaning of the word group, can be considered as a word 

with incomplete meaning. Each word or unit of word must have meaning and 

be a complete phoneme.
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บทคัดย่อ

	 ภาษาไทยแม้จะเป็นภาษาค�ำโดดแต่เวลาออกเสยีงกม็ไิด้เป็นแบบเน้นแต่ละค�ำด้วย

เสียงเสมอกัน ภาษาไทยมีมุขยัต มีมาตรา และมีจังหวะ ขณะพูดหรือเจรจา มุขยัต หมายถึง 

การเปรียบเทียบเสียงหนัก เบาของพยางค์ที่ประชิดกันในแต่ละกลุ่มพยางค์ มาตรา หมาย

ถึง หน่วยวัดช่วงยาวสั้นของพยางค์ที่ลงมุขยัตและไม่ลงมุขยัต พยางค์ที่ไม่ลงมุขยัตจะสั้น มี

ค่า 1 มาตรา พยางค์ที่ลงมุขยัตจะยาวกว่าและมีค่า 2 มาตรา ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับโครงสร้างของ

พยางค์ จังหวะ หมายถึง การแบ่งกลุ่มพยางค์เป็นช่วงๆ ซึ่งจะมีความยาวของกลุ่มพยางค์

แตกต่างกันไปตั้งแต่ 1-4 พยางค์ ตามความหมายหรือกลุ่มเสียงที่เกิดขึ้นใน สหัชญาณของ

เจ้าของภาษา การออกเสียงค�ำไทยท่ีถูกต้องน้ันต้องค�ำนึงถึง มุขยัต มาตรา และ จังหวะ 

นอกจากน้ัน กลุ่มพยางค์ดังกล่าวจะต้องมีความหมายสมบูรณ์ จึงจะถือได้ว่าเป็นการออก

เสียงที่ถูกต้อง การออกเสียงเพียงเข้าจังหวะโดยไม่ค�ำนึงถึงความหมายของกลุ่มค�ำถือได้ว่า

เป็นการออกเสยีงค�ำทีย่งัไม่ถกูต้องสมบรูณ์ แต่ละค�ำหรอืหน่วยค�ำทีแ่ยกออกเสยีงต้องมคีวาม

หมายและเป็นหน่วยค�ำที่สมบูรณ์ด้วย

ค�ำส�ำคัญ : มุขยัต  มาตรา  จังหวะ ภาษาไทย
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บทน�ำ

	 ภาษาไทยแม้จะเป็นภาษาค�ำโดดแต่เวลาออกเสยีงกม็ไิด้เป็นแบบเน้นแต่ละค�ำด้วย

เสยีงเสมอกนัอย่างทีบ่างคนคดิ นกัภาษาบางคนคดิว่า ภาษาไทยไม่มมีขุยตั (prominence) 

ไม่มีมาตรา (mora) และไม่มีจังหวะ (rhythm) ขณะพูดหรือเจรจา เมื่อนักศึกษาพูดถึงมุขยั

ต มาตรา และจงัหวะ ในภาษาไทยบางคนยงัคดิว่า เป็นการลอกเลยีนแบบการเน้นเสยีงหนัก 

(stress) หรือเน้นพยางค์ในภาษาอังกฤษเอามาใช้กับภาษาไทย มุขยัต หมายถึงการเปรียบ

เทียบเสียงหนัก เบาของพยางค์ที่ประชิดกันในแต่ละกลุ่มพยางค์ มาตรา หมายถึง หน่วยวัด

ช่วงยาวสั้นของพยางค์ที่ลงมุขยัตและไม่ลงมุขยัต พยางค์ที่ไม่ลงมุขยัตจะสั้นมีค่า 1 มาตรา 

พยางค์ที่ลงมุขยัตจะยาวกว่าและมีค่า 2 มาตรา ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับโครงสร้างของพยางค์และ 

จงัหวะ หมายถงึการแบ่งกลุม่พยางค์เป็นช่วงๆ ซ่ึงจะมคีวามยาวของกลุ่มพยางค์แตกต่างกัน

ไปตั้งแต่ 1-4 พยางค์ ตามความหมายหรือกลุ่มเสียงที่เกิดขึ้นในสหัชญาณ (intuition) ของ

เจ้าของภาษา

1. มุขยัตและไร้มุขยัต

	 พยางค์ที่มีเสียงหนักกว่าพยางค์ใกล้เคียงในช่วงกลุ่มพยางค์ถือว่าเป็นพยางค์ที่มี

มุขยัต ส่วนพยางคท์ี่มีเสียงเบากวา่เรยีกวา่ พยางค์ไร้มุขยัต พยางคม์ุขยัตในช่วงกลุม่พยางค์

หนึ่งจะมีโครงสร้างเป็น 5 แบบ ดังนี้

	 1.1  มุขยัตในค�ำโดดพยางค์เดียว มีค่ามาตราเป็น 2 เช่น กะ มีค่าเป็น 1 แต่ใน

การออกเสียงหยุดในกล่องเสียง [?] จะชัดเจน  ตรา เป็น 3 รัก มีค่ามาตรา 2 เพราะมีเสียง

สะกด เมื่อลงมุขยัตในฐานะค�ำโด ให้เพ่ิมอีก 1 มาตรา เป็น 3 เช่นกัน เทียบค่ามาตรา  

ใน 1.2

	 1.2  ไร้มุขยัต + มุขยัต เช่น ประเดิม มีค่ามาตรา เป็น 3 ได้แก่ ประ = 1,  

เดิม = 2

	 1.3  มุขยัต + ไร้มุขยัต+มุขยัต เช่น วารุณี มีค่ามาตราเป็น 5 ได้แก่ วา =2,  

รุ=1, และ ณี = 2

	 1.4  ไร้มุขยัต+มุขยัต+มุขยัต ส�ำหรับกรณีของหนึ่งช่วงกลุ่มพยางค์ที่มีพยางค์ 

มุขยัตประชิดกัน และมีพยางค์ไว้มุขยัตน�ำหน้า เช่น สุมาลี มีค่ามาตราเป็น 5 ได้แก่ ส= 1, 
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มา=2, และ ลี=2 จะเห็นได้ว่าค่ามาตราในค�ำไทยประกอบด้วย 3 หรือ 5

	 1.5  ไร้มุขยัต+มุขยัต+ไร้มุขยัต+มุขยัต เป็นช่วงกลุ่มพยางค์แบบ 4 พยางค์ เช่น 

ประคับประคอง จะมีค่ามาตรา เป็น 6 ได้แก่ ประ=1, คับ=2, ประ=1, และ คอง= 2  

ในกรณนีีถ้อืว่าค่ามาตราประกอบด้วย 3 สองชดุ พยางค์สดุท้ายของช่วงกลุม่พยางค์ในภาษา

ไทยถือว่าเป็นพยางค์มุขยัต ไม่ว่าพยางค์นั้นจะมีสระเสียงสั้นสระเสียงยาว หรือสระประสม 

เช่น วส,ุ อทุาน, เวลา, ชวี,ี สดุาดวง, สนกุสนาน, วภิาวด ีหรอืพยางค์ททีมสีระเสยีงสัน้มีเสยีง

สะกด เช่น วิรัช , สุบงกช, ส�ำเภา (เสียงสระเอา ในส�ำเภอ ถือว่าเป็นสระเสียงสั้น คือ อะ 

สะกดด้วย ว) หรือสระเสียงยาวหรือสระประสมมีเสียงสะกดหรือไม่ก็ตาม เช่น สมาทาน, 

เสนียด, กระบวนรถ (สระอัวในกระบวนรถ เป็นสระประสม อู+อา) หรือในช่วงกลุ่มพยางค์

ที่มีสระเสียงสั้นเป็น [อะ] ในพยางค์แรก พยางค์ท่ีสองเป็นเสียงสระส้ันอื่น ให้ลงมุขยัตใน

พยางค์ทีส่องและสาม เช่น อภริมย์, สดดุ,ี มหมึา แต่ถ้าพยางค์แรกมสีระเสียงส้ัน และ พยางค์

ที่สองเป็น [อะ] ให้ลงมุขยัตบนพยางค์แรก เช่น ปรมา, สุรพล, ปุรชัย, ปิยบุตร

	 พยางค์มุขยัตประชิดกันได้ไม่เกินสองพยางค์ในหน่ึงช่วงกลุ่มพยางค ์ หากเมื่อ

ใดในหนึ่งช่วงกลุ่มพยางค์ มีพยางค์มุขยัตประชิดกัน โดยที่ไม่มีพยางค์ไร้มุขยัตน�ำหน้า  

จะต้องเพิม่ค่ามาตราเข้าไปอกี=1 เช่น จะจะ มค่ีามาตรา เป็น 5 จะแยกเป็น จะ+จะ ในกรณี

เช่นนี้แต่ละพยางค์จะต้องลงมุขยัตมีค่ามาตราประจ�ำตัวเท่ากับ 2 และให้เพิ่มค่ามาตราใน

ฐานะเป็นค�ำโดดลงมุขยัตอีก 1 มาตรา รวมเป็น 5 มาตรา ได้แก่ จะ+จะ=2+2+1  

(ในกรณีของ จะ ที่แสดงอนาคตใน จะไป จะมีค่ามาตรคาประจ�ำตัว = 1 เพราะไร้มุขยัต  

โดยมีพยางค์ที่ตามมา คือ ไป ลงมุขยัต) ดังนี้

	 พยางค์ไร้มขุยตั จะเป็นพยางค์ทีม่สีระเสยีงสัน้ซึง่ไม่รวมสระ เอะ, แอะ, โอะ, เอาะ, 

เอียะ, เอือะ, และ อัวะ ไม่มีเสียงสะกด เช่น สมัย พยางค์ [สะ] ไร้มุขยัต อุบล พยางค์ [อุ] 

ไร้มขุยตั หรอืพยางค์ทีม่สีระเสยีงสัน้มตีวัสะกดทีม่พียางค์ทีต่ามมาหนักกว่าเพราะมสีระเสียง

หนักกว่า หรือ พยางค์ท่ีมีสระเสียงยาวไม่มีตัวสะกดและลงมุขยัตในช่วงกลุ่มสองพยางค์ที่

พยางค์ท้ายต้องลงมขุยตัเสมอไม่ว่าจะเป็นสระสัน้ สระยาว หรอืสระประสม เช่น เวลา , มาล,ี 

ปีต ิ(ในค�ำสองพยางค์ทีม่สีระเสยีงยาวในพยางค์แรกทีไ่ร้มขุยตั จะบงัคับให้สระเสียงวยาวใน

พยางค์แรกสั้นลง ปีติ จะได้ยินคล้าย ปิติ) สาธิต, โสภี, อ่อนเพลีย ซึ่งเมื่อออกเสียงจะฟังดู

เหมือนพยางค์แรกเสียงสระยาวสั้นลงกว่าปกติ
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2. ช่วงกลุ่มพยางค์และจังหวะ

	 ช่วงกลุ่มพยางค์ที่สมบูรณ์ในภาษาไทย มี 5 แบบ คือ

	 2.1  พยางค์โดดลงมุขยัต เช่น หมา, สวย, มาก, เยอะ, โป๊ะ, เละ, เบาะ, ผัวะ,  

เผียะ,

	 2.2  กลุ่มสองพยางค์ เช่น กระมัง, สุดา, อะไร, จ�ำลอง, ศึกษา, นมนาน

	 2.3  กลุ่มสามพยางค์เป็นกลุ่มที่นิยมในการออกเสียงค�ำภาษาไทย แบ่งย่อยเป็น

สองกลุ่มย่อยตามจังหวะเบาหนัก คือ

		  2.3.1	 ออกเสียงเป็นหนักเบาหนัก เช่น อินทนิล, ไมยราบ, ชลบุรี, 

เพชรบรุ ี(ค�ำนีแ้ละค�ำว่า ราชบรุ ีไม่ควรออกเสยีงโดยมเีสยีงเชือ่มพยางค์ [ชะ] เพราะจะท�ำให้

พยางค์ถัดไปต้องเป็นเสียงยาว เป็น [บู] ฟังตัวอย่างได้ในการบอกช่ือสถานีรถไฟฟ้าใต้ดิน

เมื่อถึงสถานี เพชรบุรี น่าเสียดายท่ีมีการระบุหรือบังคับให้ออกเสียงเชื่อม [ชะ] ใน

พจนานกุรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน เพราะผูก้�ำหนดไม่รูก้ลไกหรอืช่วงจงัหวะของภาษาไทย 

และ เป็นผู้ไร้ตรรกะ เพราะบังคับเฉพาะเพชรบุรี กับราชบุรี แต่ชลบุรี ไม่บังคับให้อ่านว่า 

[ชน-ละ-บ-ุร]ี ปทมุธาน ีไม่บงัคบัให้อ่านว่า [ปะ-ทมุ-มะ-ทา-น]ี  คงเป็นเพราะท่านขาดความ

คงเส้นคงวา) สัปดาห์ [สัป-ปะ-ดา] (เนื่องจากค�ำนี้และปรัชญา [ปรัด-ชะ-ยา] เข้ากระสวน

จังหวะค�ำไทยสามพยางค์ จึงออกเสียงเป็น หนัก-เบา-หนัก ตามแบบไทย แม้ภาษาบาลี

สันสกฤตจะมี <ป>สังโยคกับ <ต> เมื่อเป็นภาษาไทยกลายเป็น <ต> และ < ช > สังโยค

กับ < ญ > ซึ่งจะไม่ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อม [อะ] แต่คนไทยก็ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อม 

[อะ] เป็น [สัป-ปะ-ดา] และ  [ปรัด-ชะ-ยา] ตามล�ำดับโดยน�ำกระสวนภาษาไทยมาใช้จึง

ถือว่าออกเสียงถูกต้องตามแบบไทย)

		  2.3.2	 ออกเสียงเป็นเบาหนักหนัก เช่น ประชาชน, สุปรานี, 

ประวัติศาสตร์ [ประ-หวัด-สาด]  (ไม่มีความจ�ำเป็นต้องออกเสียงเป็น [ประ-หวัด-ติ-สาด]  

*ติศาสตร์ ไม่มีความหมายในภาษาไทย)

	 2.4  กลุ่มสี่พยางค์ สามารถแยกย่อยเป็น 4 กลุ่มย่อย

		  2.4.1	 ออกเสียงเป็น เบาหนักเบาหนัก หรือ เบาหนัก/เบาหนัก 

(เครือ่งหมาย/ บอกการแบ่งส่วนของค�ำหรอืหน่วยค�ำเมือ่ออกเสยีงจะหยดุหรอืเว้น (break) 
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เล็กน้อย) เป็นกระสวนที่นิยมที่สุดส�ำหรับกลุ ่ม 4 พยางค์ เช่น จตุสดมภ์, อยุธยา 

[อะยุดทะยา], ทะเยอทะยาน, วิสา/หกิจ [วิ-สา-หะ/กิด] (ค�ำว่ารัฐวิสาหกิจ ให้อ่านว่า  

[รัด/วิ-สา-หะ/กิด] ไม่ต้องอ่านว่า * [รัด-ถะ-วิ-สา-หะ/กิด] เพราะท�ำให้จังหวะสับสนไม่เป็น

ไปตามกระสวนภาษาไทย) , อิรวดี, พสก/นิกร, กบินทร์/บุรี, ประจักษ์/พยาน

		  2.4.2	 ออกเสียงเป็น หนักเบาเบาหนัก มีจ�ำนวนน้อยมาก เช่น 

วิศวกรรม [วิด-สะ-วะ-ก�ำ ], โบกขรพรรษ [โบก-ขะ-ระ-พัด], อุตรดิตถ์ [อุด-ตะ-ระ-ดิด], 

จินตกวี [ จิน-ตะ-กะ-วี ], พุทธประวัติ [พุด-ทะ-ประ-หวัด]

		  2.4.3	 ออกเสียงเป็น หนัก/เบาหนักหนัก เช่น ราชธานี  

[ราด-ชะ-ทา-นี], วงมโหรี [วง/มะ-โห-รี]

		  2.4.4	 ออกเสียงเป็น หนัก/หนักเบาเบา เช่น ราช/พัสดุ  

[ราด/พัด-สะ-ดุ], รัฐธรรมนูญ [รัด/ท�ำ-มะนูน] 

		  2.4.5	 ออกเสียงเป็น หนักเบาหนัก/หนัก เช่น คมนาคม   

[คม-มะนา/คม], มัธยม/ปลาย [มัด-ทะยม-ปลาย], ศาสนา/พุทธ [สาด-สะ-หนา/พุด], 

วัฒน/ธรรม [ วัด-ทะ-นะ/ท�ำ], กาญจนดิษฐ์ [กาน-จะ-นะ-ดิด]

		  2.4.6	 ออกเสียงเป็น เบาหนักหนัก/หนัก เช่น สุภาภรณ์พรรณ  

[สุ-พา-พอน/พัน), สุวรรณา/ราม [สุ-วัน-นา/ราม]

	 2.5  กลุ่มมากกว่าสี่พยางค์ ให้แยกเป็นช่วงกลุ่มย่อย เป็นต้นว่า ในกลุ่มค�ำห้า

พยางค์ สามารถแยกออก เป็นหนึง่พยางค์กบัสีพ่ยางค์, สองพยางค์กบัสามพยางค์, หรอืสาม

พยางค์กบัสองพยางค์ ในกลมุค�ำหกพยางค์ สามารถแยกออกเป็นสามพยางค์กับสามพยางค์, 

หนึ่งพยางค์กับสองพยางค์กับสามพยางค์, หนึ่งพยางค์กับสามพยางค์กับสองพยางค์,  

สองพยางค์กับสี่พยางค์, สี่พยางค์กับสองพยางค์ เป็นต้น

3.  ปัญหาการออกเสียงค�ำไทย

	 การออกเสยีงค�ำไทยนัน้ต�ำราไวยากรณ์กด็ ีพจนานกุรมกด็สีร้างความสับสนให้แก่

ผูเ้รยีนภาษาไทยมากไม่ให้กฎเกณฑ์แบบมเีหตผุล และบ่อยครัง้ทีก่ฎเกณฑ์ทีใ่ห้ค้านกนัอย่าง

ชัดเจน สามารถแบ่งปัญหาออกเป็นกลุ่มใหญ่ ๆ ได้ดังนี้
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	 3.1  การแทรกเสยีง [อะ] ชือ่จงัหวดัอย่างชลบรุ ี[ชนบรุ]ี ไม่แทรกเสยีง [อะ] เพราะ

เข้าจังหวะ หนักเบาหนัก ปทุมธานี [ปะทุมทานี] ไม่แทรกเสียง [อะ] เพราะเข้าจังหวะ เบา

หนักเบาหนัก สุพรรณบุรี [สุพันบุรี[ ไม่แทรกเสียง [อะ] เพราะเข้าจังหวะเบาหนักเบาหนัก 

ไม่ใช่เพราะเป็นค�ำสมาส เพชรบูรณ์ [เพ็ดชะบูน] ออกเสียงโดยแทรกเสียง [อะ] ได้เพราะ

เข้าจังหวะ หนักเบาหนัก แต่ เพชรบุรี ควรออกเสียงเป็น [เพ็ดบุรี] เพ่ือให้สอดคล้องกับ

จังหวะ หนักเบาหนัก ไม่ควรแทรกเสียง [อะ] จะกลายเป็น [เพ็ดชะบุรี] เพราะตามเกณฑ์

มุขยัต มาตราและจังหวะ จะบังคับให้เสียง [อุ] กลายเป็นเสียง [อู] เพื่อให้ครบมาตรา ดังนี้ 

เพ็ด/ชะบูรี ได้แก่ เพ็ด= 3  (ตามเกณฑ์ 1.1) , ชะ =1, บู (หากไม่ท�ำพยางค์ บุ ให้เป็นเสียง

ยาวเพือ่ลงมขุยตั ค่ามาตราจะเป็น 4 ไม่สมบรูณ์ตาม 1.4 ซึง่จะต้องมค่ีามาตราเป็น 5 สังเกต

การออกเสียงค�ำนี้ได้ชัดเจนเม่ือผู้ประกาศชื่อสถานีรถใต้ดิน เพชรบุรี จะได้ยินเสียงสระอู 

ไม่ใช่สระอ)ุ = 2, ร ี=2 ในท�ำนองเดยีวกนั ราชบรุ ีให้ออกเสียงว่า [ราดบรุ]ี ตามเกณฑ์จงัหวะ 

หนักเบาหนัก ประถมศึกษา ให้ออกเสียงว่า ประถม/สึกสา โดยไม่ต้องแทรกเสียง อะ ตาม

เกณฑ์จังหวะ หนักเบาหนัก/เบาหนัก มัธยมศึกษา ให้ออกเสียงว่า [มัดทะยม/สึกสา] โดย

ไม่ต้องแทรกเสียง [อะ] ตามเกณฑ์จังหวะ หนักเบาหนัก/เบาหนัก

	 3.2 การกล่าวหาว่าการแทรกเสียง [อะ] ให้ค�ำบางค�ำผิด ทั้ง ๆ ที่ผู้ออกเสียงยึด

หลักการออกเสียงตามจังหวะอย่างถูกต้องตามเกณฑ์ภาษาไทยอย่างแท้จริง มีการอวดอ้าง

ว่าเป็นผู้รู้ภาษาบาลีสันสกฤตดี ค�ำว่าสัปดาห์ ไม่ให้ออกเสียงว่า [สัปปะดา] เพราะในการ

สะกดค�ำบาลสัีนสกฤตเขยีนเป็น <สปตฺะ> ซึง่ <ป กบั ต> สงัโยคกันจะเตมิเสยีง [อะ] เข้าไป

ไม่ได้ตามไวยากรณ์บาลสีนัสกฤต คนไทยทีพ่ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ จะมใีครใส่ใจว่าค�ำใด

มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ค�ำใดเป็นค�ำไทยแท้ เม่ือพูดภาษาไทยก็ใช้ระบบการออกเสียง

ตามจังหวะภาษาไทยน่าจะถูกต้องแล้ว ท�ำไมจะต้องเอาตัวเป็นทาสภาษาอื่นอย่างไร้ความ

คิด ฉะนั้น ค�ำว่า ปรัชญาให้ออกเสียงได้ว่า [ปรัดชะยา] ตามเกณฑ์จังหวะภาษาไทย อย่า

กังวลว่าถ้าออกเสียงมี [อะ] แทรกแล้วจะผิดไวยากรณ์บาลีสันสกฤต ขอให้จดจ�ำว่าเราเป็น

คนไทยออกเสียงตามจังหวะภาษาไทยย่อมเป็นสิทธิของคนไทยอย่าฟังความคิดเยี่ยงทาส

ทางภาษาแต่อย่างใดเลย สิ่งที่น่าแปลกที่สุด ค�ำว่า พิชญา กลับยินยอมให้ออกเสียงว่า  

[พดิชะยา] โดยแทรก [อะ] ได้ และไม่มใีครบงัคบัให้อ่านว่า [พดิยา] ทัง้ ๆ  ท่ีสะกดด้วย <ชะ> 

ตามด้วย <ญ> เช่นเดียวกับค�ำว่า ปรัชญา นักภาษาไทยไร้ตรรกะมีเกล่ือนกลาดใน

ประเทศไทย และคนพวกนี้มักได้รับยกย่องจากสังคมว่าเป็นปราชญ์ทางภาษาไทยเสียอีก  

มีใครเคยสงสัยไหมว่า <ท กับ ย> ในภาษาบาลีสันสกฤตนั้นเขียนสังโยคกันเช่นเดียวกับ  
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<ป กับ ต>  แต่ผู้รู้ภาษาบาลีสันสกฤตดี กลับไม่ทักท้วงเม่ือออกเสียงค�ำว่า วิทยา เป็น  

[วิดทะยา] โดยแทรกเสียง [อะ] กลับด�ำเนินการแบบสองมาตรฐานและไม่มีจุดยืน ย่อมไม่

เป็นที่พึงประสงค์ในวงวิชาการ ส�ำหรับค�ำว่า วิทยา นั้น ออกเสียงแบบมีเสียงเชื่อมได้ตาม

กระสวนการออกเสียงภาษาไทย

	 3.3  ไม่เคยมนีกัไวยากรณ์คนใดอธบิายอย่างมเีหตผุลน่าเชือ่ได้ว่า ท�ำไม อรหัน ให้

อ่านว่า [ออระหัน] กับ อรหันต์ ให้อ่านว่า [อะระหัน] โดยต้องออกเสียงต่างกัน การอ้างว่า

ค�ำหนึ่งไม่มี ต์ อีกค�ำหนึ่ง มี ต ์ให้อ่านต่างกัน ย่อมฟังไม่ขึ้น เพราะระบบการอ่านภาษาไทย

ทัง้สองค�ำต้องไม่แตกต่างกนั เพราะ ต์ ย่อมไม่ออกเสยีงและแนวการอ่านในค�ำทีม่พียญัชนะ

ตามด้วย <ร> ให้ออกเสยีงตามชือ่พยญัชนะตวันัน้ตามด้วย /ระ/ เช่น ธรณ ี[ทอระน]ี ทรชน 

[ทอระชน] ปรนัย [ปอระไน] มรณา [มอระนา] หรดี [หอระดี] อรชุน [ออระชุน] ด้วยเหตุผล

อะไรจึงให้อ่าน อรหันต์ ว่า [อะระหัน] ฉะนั้นการอ่านว่า [ออระหัน] นั้นถูกต้องตรงกับหลัก

การอ่านภาษาไทยแล้ว

	 3.4  ค�ำทีส่ะกดด้วย <า> ตามด้วย <ร, ล> เช่น การบูร, การเวก, กาลจกัร, คารวะ, 

ดารณี, ทารพี , ธารณะ, ผาลคุณะ, มารยาท, (ค�ำว่ามาตร, มารดา, และ มารยา ที่ไม่ม ี

การแยกพยางค์หลงัสระอา) สาลนะ, สารคาม จะเหน็ได้ว่ามกีารแยกพยางค์หลงัสระอา แต่

ปรากฏว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสภาน (The Royal Institute Dictionary, 2003) 

ก�ำหนดให้ออกเสียง ผาลคุณ เป็น [ผานละคุน] ซ่ึงไม่ควรจะถูกต้อง ควรจะออกเสียงว่า  

[ผาละคุน] โดยแยกพยางค์หลังสระอาตามแนวเทียบกับค�ำอื่น

	 3.5 ค�ำว่าปัจจสุมยั แม้พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (The Royal Institute 

Dictionary, 2003: 686) ให้ออกเสียงว่า [ปัดจุดสะสะไหม] ด้วยเหตุผลว่า มาจากภาษา

บาลว่ีา ปจจสูสมเย เมือ่ม ี<ส> สองตวัจงึลดลงหนึง่ตวั และ <  ู>  กลายเป็น < ุ> แต่อย่างไร

ก็ตาม ต้องระลึกเสมอว่า ปัจจุสมัย ไม่ใช่ค�ำภาษาบาลีอีกต่อไปแล้ว ได้แปลงรูปเปลี่ยนรูป

จนเป็นภาษาไทย การออกเสียงก็ต้องเข้าระบบภาษาไทย จะยึดติดแบบไร้ความเป็นตัวของ

ตัวเองด้วยเหตุผลอะไร ค�ำนี้ต้องอ่านว่า [ปัดจุด/สะไหม] เท่านั้น

	 3.6 ค�ำว่า ประวัติศาสตร์ แม้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (The Royal 

Institute Dictionary, 2003: 665) ก�ำหนดให้ออกเสียงค�ำนี้ได ้สองอย่าง คือ  

[ปฺระหฺวัดติสาด] โดยก�ำหนดให้ออกเสียง [ปฺระหวัดติสาด] ก่อน [ปฺระหฺวัดสาด] เหมือนกับ

จะบอกว่า ให้เลือกออกเสียงว่า [ปฺระหวัดติสาด] เป็นอันดับแรก ซ่ึงเข้ากับจังหวะ  
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เบาหนัก/เบาหนัก แต่ถ้าหากพิจารณาความหมายของค�ำก�ำกับไปด้วยจะพบว่า [ปฺระหฺวัด] 

นั้นมีความหมายแต่ [ติสาด] ไม่มีความหมาย จึงไม่ควรเลือกออกเสียงว่า [ปฺระหฺวัดติสาด] 

ถึงแม้การออกเสียงจะเข้าจังหวะแต่เม่ือแบ่งพยางค์แล้วไร้ความหมาย ก็ควรที่จะเลือกการ

ออกเสียงที่ได้ทั้งเข้าจังหวะและได้ความหมายอย่างถูกต้อง ฉะน้ัน ต้องเลือกออกเสียงว่า  

[ปฺระหฺวัดสาด] ซึ่งเข้าจังหวะเบาหนักหนัก และได้ความหมายถูกต้องตามเสียงอ่าน

	 3.7 ค�ำว่า จงกลนี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (The Royal Institute 

Dictionary, 2003: 285) ให้ออกเสียงว่า [จงกนละนี] ซึ่งเข้าจังหวะ เบาหนัก/เบาหนัก  

จะเห็นว่า [จงกน] มีความหมาย แต่ [ละนี] ไม่มีความหมาย ส�ำหรับคนที่ชื่อดังกล่าวนี้ เรียก

ตวัเองว่า [จงกนน]ี เข้าหลกัเกณฑ์การออกเสยีงค�ำสามพยางค์แบบ เบาหนกัหนกั ซึง่มคีวาม

หมายว่า “บัวแดง” ครบถ้วน

	 3.8 ค�ำว่า ชัยภูมิ ต้องออกเสียง [ไชยะพูม] ตามหลักทางสัทศาสตร์ เพราะเสียง 

[ย] ที่ติดมากับ [ไ] มีฐานเสียงที่เพดานแข็ง ห่างจากเสียงถัดไป คือ [พ] ซึ่งมีฐานเสียงที ่

รมิฝีปาก จงึจ�ำเป็นต้องพกัเสยีงแล้วเช่ือมด้วย [อะ] ก่อนออกเสียงพยางค์ถัดไป ส่วน ชยันาท 

ออกเสียงว่า [ไชนาด] โดยไม่มีเสียงเชื่อม [อะ] ก่อนออกเสียงพยางค์ถัดไป เพราะเสียง [ย] 

ซึ่งติดมากับ [ไ] นั้น มีฐานเสียงใกล้กับ [น] ซึ่งมาฐานเสียงที่ปุ่มเหงือก จึงไม่มีความจ�ำเป็น

ต้องพกัเสยีงก่อนออกเสยีงพยางค์ถดัไป จงึไม่ต้องแทรกเสยีงเชือ่ม [อะ] ระหว่างสองพยางค์ 

แต่ถึงอย่างไรก็ตาม ยังมีค�ำว่า นัยนา ที่ออกเสียงว่า [ไนยะนา] เพราะถ้าออกเสียงค�ำนี้ว่า 

[ไนนา] จะไปพ้องกับค�ำว่า ในนา จึงจ�ำเป็นต้องออกเสียงให้แตกต่างกันออกไป

สรุป 

	 การออกเสยีงค�ำไทยทีถ่กูต้องนัน้ต้องค�ำนงึถึง มขุยตั มาตรา และ จงัหวะ นอกจาก

นั้นกลุ่มพยางค์ดังกล่าวจะต้องมีความหมายสมบูรณ์ จึงจะถือได้ว่าเป็นการออกเสียงที่ถูก

ต้อง การออกเสียงเพียงเข้าจังหวะโดยไม่ค�ำนึงถึงความหมายของกลุ่มค�ำถือได้ว่าเป็น 

การออกเสียงค�ำที่ยังไม่ถูกต้องสมบูรณ์ แต่ละค�ำหรือหน่วยค�ำที่แยกออกเสียงต้องม ี

ความหมายและเป็นหน่วยค�ำที่สมบูรณ์ด้วย
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